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ACORD DINTRE
REPUBLICA MOLDOVA

$1
REPUBLICA ITALIANA

In domeniul securitatii sociale

Preambul
Republics Moldova si Republics Italian^, denumite in continuare "Parti",
Avand in vedere Acordul dintre Republics Moldova si Republics Italians in domeniul 
securitatii sociale, incheiat la Roma la 18 iunie 2021,
Dorind de comun acord de a imbunatati relatiile dintre cele doua state in domeniul 
securitatii sociale,
au convenit dupa cum urmeaza:

TITLULI
Dispozitii generale

Articolul 1
Defin itii

(1) In scopul aplicarii prezentului Acord:
(a) termenul "Moldova" desemneaza Republica Moldova; termenul "Italia" desemneaza 
Republics Italian^;
(b) termenul "legislate" inseamna legislatia actuals sau viitoare in vigoare ale fiecarei 
Parti, care reglementeaza sistemele de securitate sociala mentionate la Articolul 2 din 
prezentul Acord;
c) termenul "autoritate competenta" desemneaza, in cazul Moldovei, Ministerul Muncii 
§i Protectiei Sociale al Republicii Moldova §i, in cazul Italiei, Ministerul Muncii §i 
Politicilor Sociale;
(d) termenul "institutie competenta" indica fie Institufia la care persoana in cauza este 
asigurata in momentul cererii de prestatii, fie Institutia de la care aceasta are sau ar avea 
dreptul la prestatii daca ea sau membrii familiei sale ar locui pe teritoriul Partii in care se 
afla aceasta institute §i desemneaza:

i. pentru Republica Moldova:
Casa Nationals de Asigurari Sociale (CNAS), responsabila de acordarea dreptului la 
prestatii ?i de administrarea platilor;
Consiliul National pentru Determinarea Dizabilitafii §i a Capacita|ii de Munca 
(CNDDCM), responsabil pentru determinarea dizabilitajii §i a capacitatii de munca;
ii. pentru Republica Italian^:
Institutul National de Securitate Sociala (INPS);
Institutul National pentru Accidente de Munca §i Boli Profesionale (INAIL).



(e) termenul "organism de legatura" desemneaza institutiiie care vor fi imputernicite de 
autoritatile competente pentru a comunica direct intre ele si cu institutiiie competente ale 
celor doua Parti m scopul acordarii presta|iilor prevazute in prezentul Acord;
(f) termenul "lucratori" inseamna persoanele angajate in munca care sunt asigurate sau 
eligibile pentru prestatii in temeiul legislatiilor menponate la Articolul 2 din prezentul 
Acord;
(g) termenul "membri de familie” inseamna persoanele care sunt definite sau recunoscute 
ca atare de legislatia aplicabila;
(h) termenul "urmasi" inseamna persoanele care sunt definite sau recunoscute ca atare de 
legislatia aplicabila;
(i) termenul "§edere" inseamna о §edere de scurta durata;
(1) termenul "resedin|a” inseamna domiciliu obi^nuit;
(m) termenul "perioade de asigurare" inseamna perioadele de contribute §i/sau de 
activitate de munca definite sau luate in considerare ca perioade de asigurare tn 
conformitate cu legislatia aplicabila;
(n) termenul "perioade echivalente" inseamna perioadele asimilate perioadelor de 
asigurare de catre legislatia aplicabila;
(o) termenul "prestatii" inseamna prestatiile in numerar prevazute de legislatia fiecarei 
Parti.

(2) Orice alta expresie sau termen utilizat in prezentul Acord are sensul care ii este atribuit 
de legislatia aplicabila a fiecarei Par|i.

Articolul 2
Domeniul material de aplicare

(1) Prezentul Acord se aplicS:
a. pentru Republica Moldova, urmatoarelor prestatii de securitate sociala:
(i) pensie pentru limita de varsta;
(ii) pensie de dizabilitate cauzatS de о boala obisnuita;
(iii) pensie §i indemnizatii de dizabilitate cauzate de un accident de munca sau de о boala 
profesionalS;
(iv) pensie de urma§;
b. pentru Republica Italiana:
(i) prestatiile de invalidate, limita de varsta de urma§ prevazute de asigurarea generala 
obligatorie, de regimurile speciale ale lucratorilor independent!, de gestionarea separata, 
de regimurile exclusive §i de substitutive ale regimurilor generale de asigurari generale 
obligatorii, instituite pentru anumite categorii de lucratori §i gestionate de Institutul 
National de Securitate Sociala (.INPS);
(ii) veniturile ?i alte prestatii in numerar pentru accidente de munca sau boli profesionale 
§i administrate de Institutul National pentru Accidente de Munca §i Boli Profesionale 
(INAIL).



(2) Prezentul Acord se aplica, de asemenea, prestatiilor de securitate sociala care 
lnlocuiesc sau completeaza prestatiile prevazute la alineatul (1).

(3) Prezentul Acord nu se aplica:
(a. pentru Republica Italiana: la aloca|ia sociala ?i la alte prestatii necontributive §i mixte 
acordate in totalitate sau partial din taxe generale, precum si in cazul majorarii pensiei 
minime $i prestatiilor pentru care legislatia italiana prevede conditia resedintei pe 
teritoriul Italiei;
(b. pentru Republica Moldova: pensii Speciale, pensli anticipate pentru cariera lunga ?i 
alocajii sociale.

(4) Prezentul Acord este pus in aplicare in conformitate cu dreptul international aplicabil 
§i, in ceea ce prive^te partea italiana, cu obliga|iile care decurg din calitatea sa de membru 
al Uniunii Europene.

Articolul 3
Domeniul personal de aplicare

(1) Prezentul Acord se aplica persoanelor care fac sau au facut obiectul legislatiei uneia 
sau ambelor parji §i membrilor familiilor si urma^ilor acestora.

(2) Prezentul Acord se aplica, de asemenea, refugiafilor, in sensul Conventiei privind 
statutul refugiatilor, incheiaU la Geneva la 28 iulie 1951, §i al Protocolului la aceasta, 
incheiat la New York la 31 ianuarie 1967, §i apatrizilor, in sensul Conventiei privind 
statutul apatrizilor, incheiata la New York la 28 septembrie 1954, care au re§edinta pe 
teritoriul unei parti, care sunt sau au fost supu?i legislatiei uneia sau ambelor parti, precum 
§i membrilor familiilor si urmasilor acestora.

Articolul 4
Egalitate de tratament

Cu exceptia cazului tn care se prevede altfel in prezentul Acord, persoanele carora li se 
aplica prezentul Acord beneficiaza de acelea^i prestatii sunt supuse acelora^i obliga|ii 
in temeiul legislatiei fiecarei Parti la acelea^i conditii ale cetafenilor Partii respective.

Articolul 5
Exportul prestatiilor

Cu exceptia cazului in care se prevede altfel in prezentul Acord, legislatia nationala a unei 
Parti care restricfioneazS, plata prestatiilor numai pentru ca un beneficiar sau un membru 
al familiei sau un urma^ul acestuia isi are re^edinta sau se afla pe teritoriul celeilalte Parti, 
nu se aplicS persoanelor mcntionate in domeniul de aplicare personal al prezentului Acord 
care isi au re^edinta sau domiciliul pe teritoriul celeilalte Parti.



TITLULII
Dispozitii privind legislatia aplicabila

Articolul 6
Dispozitii generale

Cu exceptia cazului in care se prevede altfel la Articolele 7 §i 8 din prezentul Acord, 
lucratorii carora li se aplica dispozitiile prezentului Acord sunt supu^i legislatiei Partii pe 
teritoriul careia sunt angaja|i.

Articolul 7
Dispozitii speciale

(1) Dispozitiile prevazute la Articolul 6 din prezentul Acord admit urmatoarele exceptii:
a. Un lucrator angajat de о intreprindere stability pe teritoriul uneia dintre Parti, care a 
fost trimis pe teritoriul celeilalte Parti, ramane supus legislatiei primei Parti, cu conditia 
ca angajarea sa in cealalta Parte sa nu depa^easca о perioada de douazeci §i patru (24) de 
luni, cu exceptia cazului in care este prelungita pentru inca douazeci ?i patru (24) de luni;
b. О persoana care desfa^oara in mod obismuit о activitate independenta pe teritoriul 
uneia dintre Parti si care se deplaseaza pentru a exercita о aceasta activitate pe teritoriul 
celeilalte Parti pentru о perioada limitata de timp, continua sa fie asigurata in temeiul 
legislatiei primei Parti, cu conditia ей §ederea sa pe teritoriul celeilalte Parti sa nu 
depa^easca о perioada de douazeci §i patru (24) de luni, cu exceptia cazului in care este 
prelungita cu inca douazeci §i patru (24) de luni;
c. Personalul calator al intreprinderilor de transport aerian, rutier sau feroviar ramane 
supus exclusiv legislatiei Partii pe teritoriul careia tntreprinderea i§i are sediul;
d. Membrii echipajului unei nave care arboreaza pavilionul uneia dintre Parti sunt 
supusi legislatiei statului al carui steag 11 arboreaza. Lucratorii angajati in scopul tncarcarii 
§i descarcarii navei, repararii sau supravegherii acesteia, in timp ce aceasta se afla intr-un 
port al celeilalte Parti, sunt supusi legislatiei Partii careia ii apartine portul;
e. Membrii misiunilor diplomatice §i consulare, precum §i personalul administrativ 
tehnic care face parte din personalul reprezentan|elor diplomatice §i al oficiilor consulare, 
care, in cursul exercitarii functiilor lor, sunt detasati pe teritoriul celeilalte Parti, raman 
supu§i legislatiei Par pi careia apartine administratia care ii angajeaza;
f. Angajatii unei administratii publice §i persoanele asimilate unei Parji care, in 
exercitarea functiilor lor, sunt trimi§i pe teritoriul celeilalte Parti, raman supusi legislatiei 
Parfii careia ii apartine administratia care ii angajeaza.

(2) Autoritatile Competente ale celor doua State Contractante pot, de comun acord, sa 
prevada derogari de la dispozitiile prezentului Articol ?i ale Articolului 6 de mai sus 
pentru tratarea unor cazuri particulare pentru anumiti lucratori sau anumite categorii de 
lucratori.



Articolul 8
Dispozitii Speciale pentru personalul, altul decat personalul 

misiunilor diplomatice al oficiilor consulare

Personalul misiunilor diplomatice al oficiilor consulare, altul decat cel mentionate la 
Articolul 7 litera (f) din prezentul Acord, precum si personalul casnic din serviciul privat 
al misiunilor diplomatice §i al oficiilor consulare, sau al|i membri ai acestor misiuni 
diplomatice §i oficii consulare, isi pot exercita opfiunea de a aplica legislatia statului de 
trimitere in conformitate cu dispozijiile Aranjamentului Administrativ menfionat la 
Articolul 15 din prezentul Acord, cu conditia sa fie resortisanti ai Statului respectiv.

Articolul 9
Totalizare

tn scopul dobandirii, menfinerii sau recuperarii de catre lucratorul in cauza a dreptului la 
prestatiile in numerar prevSzute in prezentul Acord, perioadele de asigurare sau 
perioadele echivalente realizate in temeiul legislatiei unei Parti se cumuleaza, daca este 
necesar, cu perioadele de asigurare sau perioadele echivalente realizate in temeiul 
legislatiei celeilalte Parp, cu conditia ca acestea sa nu se suprapuna.

TITLUL1П
Dispozitii speciale

Articolul 10
Pensii acordate in temeiul legislafiei unei Parti pe baza autonoma

In cazul Tn care un lucrator indepline^te condi|iile prevazute de legislatia unei Parti pentru 
dobandirea dreptului la prestatii, fara a trebui sa recurga la totalizarea perioadelor de 
asigurare men|ionate la Articolul 9 din prezentul Acord, Institutia competenta a Parpii 
respective acorda cuantumul prestatiei calculat exclusiv pe baza perioadelor de asigurare 
realizate in temeiul legislatiei pe care о aplica. Aceasta dispozitie se aplica in cazul in 
care persoana asigurata are dreptul, tn raport cu cealalta Parte, la о prestatie calculate in 
conformitate cu Articolul 11 din prezentul Acord.

Articolul 11
Pensiile acordate in conformitate cu legislatia celor doua Parti, 

totalizare internationala si pro-rata

(1) In cazul in care un lucrator nu indepline§te conditiile prevazute de legislatia unei Parti 
pentru a avea dreptul la prestatii exclusiv pe baza perioadelor de asigurare si a perioadelor 



echivalente realizate in temeiul legislatiei respective, Institufia competent# a Parpi 
respective aplicS. dispozijiile Articolului 9 din prezentul Acord.

(2) In cazul in care legislatia unei Parti conditioneaza acordarea prestatiilor de faptul ca 
perioadele de asigurare au fost realizate intr-o profesie supusa unui regim special, pentru 
a determina dreptul la aceste prestatii, sunt totalizate numai perioadele realizate intr-un 
regim echivalent al celeilalte Parti sau, in lipsa acestuia, in aceeasi profesie sau ocupatie 
chiar daca in celalalt Stat nu exista un regim special pentru profesia sau ocupajia 
respective. In cazul in care totalizarea acestor perioade de asigurare nu permite 
dobandirea dreptului la prestatii in temeiul regimului special, aceste perioade sunt 
utilizate pentru a determina dreptul la prestatii in temeiul regimului general.

(3) Pentru a stabili prestatiile datorate in temeiul dispozitiilor Articolului 9 din prezentul 
Acord, Institutia competenta a fiecarei Parti procedeaza dupa cum urmeaza:
a. determina cuantumul teoretic al prestatiei la care persoana in cauza ar avea dreptul daca 
toate perioadele de asigurare totalizate, ar fi fost realizate in conformitate cu legislatia 
Statului sau;
b. determina apoi cuantumul efectiv al prestatiei la care are dreptul persoana in cauza prin 
reducerea cuantumului teoretic mentionat la litera a) din prezentul alineat pe baza 
raportului dintre perioadele de asigurare realizate in temeiul legislatiei pe care о aplica §i 
perioadele de asigurare realizate in ambele Раф;
c. in cazul tn care durata totals a perioadelor de asigurare realizate in conformitate cu 
legislajia ambelor Раф depa§e§te durata maxima ceruta de legislatia uneia dintre Parti 
pentru obtinerea prestatiei integrate, Institutia competent^ ia in considerare aceasta durata 
maxima in locul duratei totale a perioadelor in cauza.

(4) In cazul in care legislatia unei Parti prevede ca prestatiile se calculeaza in functie de 
cuantumul salariilor, veniturilor sau contributiilor lucratorilor in cauza, Institutia 
competenta a Partii respective ia in considerare numai salariile sau veniturile primite sau 
contributiile plStite, in conformitate cu legislatia pe care о aplica.

Articolul 12
Perioade de asigurare mai mici de un an

Fara a aduce atingere dispozitiilor Articolului 11 din prezentul Acord, in cazul in care 
durata totala a perioadelor de asigurare realizate in temeiul legislatiei unei Parti nu se 
ridica la cel putin un an §i in cazul in care, luand in considerare numai aceste perioade, 
lucratorului in cauza nu-i revine nici un drept la prestatii in temeiul acestei legislatii, 
Institutia competenta a Partii respective nu este obligata sa acorde prestatii pentru aceste 
perioade. Cu toate acestea, aceste perioade de asigurare sunt luate in considerare de 
Institutia competenta a celeilalte Parti, atat in scopul dobandirii dreptului la prestatii in 
temeiul legislatiei acestui Stat, cat §i pentru calcularea acestora.



Articolul 13
Pensii in cazul in care persoana nu indeplineste simultan conditiile 

prevazute de legislafiile celor doua Parti

In cazul in care un lucrator, chiar si luand in considerate totalizarea perioadelor de 
asigurare mentionate la Articolul 9 din prezentul Acord, nu indeplineste in acelasi timp 
conditiile cerute de legislative ambelor Parti, dreptul sau la pensie se stabile$te in raport 
cu fiecare dintre legisla^i, pe masuril ce aceste conditii sunt indeplinite.

Articolul 14
Dispozitii speciale

tn cazul in care legislapa uneia dintre Parti condijioneaza acordarea prestatiilor de 
condi|ia ca lucratorul sa fie supus legislatiei respective in momentul aparijiei riscului, 
aceasta conditie se considera mdeplinita daca, in momentul apari|iei riscului, lucratorul 
este supus legislatiei celeilalte Parti sau poate revendica un drept la prestapi in temeiul 
legislatiei respective.

Articolul 15
Aranjament administrativ

Autoritatile competente ale Partilor vor conveni asupra legislatiei de punere in aplicare a 
prezentului Acord in cadrul unui Aranjament administrativ, care va intra in vigoare odata 
cu intrarea in vigoare a Acordului.

Articolul 16
Schimbul de informatii

Autoritatile competente ale Parfilor se angajeaza sa se informeze reciproc cu privire la:
a. toate masurile luate pentru punerea in aplicare a prezentului Acord;
b. orice dificulti|i care pot aparea la nivel tehnic pentru punerea in aplicare a dispozi|iilor 
prezentului Acord;
c. orice modificari ale legislatiei lor respective care afecteaza punerea in aplicare a 
prezentului Acord.

Articolul 17
Colaborare administrativa

(1) Autoritatile competente, Institutiile competente $i Organismele de legatura ale Partilor 
se angajeaza sa i§i acorde reciproc asistenta si cooperare in aplicarea prezentului Acord. 
De asemenea, acestea pot recurge, atunci cand este necesar, la mijloace de ancheta pe 



teritoriul celeilalte Parti, prin intermediul autoritatilor diplomatice §i consulare ale statului 
respectiv.

(2) Autoritatile competente, Institutiile competente ?i Organismele de legatura italiene 
care coopereaza la punerea in aplicare a prezentului Acord acponeaza in cadrul 
activitStilor lor institutionale, fara nici о taxa noua sau suplimentara pentru finantele 
publice, de asemenea, in mod specific indeplinirea obligatiilor men|ionate in prezentul 
titlu.

(3) О Parte pune la dispozitia celeilalte Parti, m mod gratuit, documentafia referitoare la 
controalele §i examinarile medicale deja dobandite cu privire la persoanele care i$i au 
re^edinta sau se afla pe teritoriul celei din urma Parti, in sensul prezentului Acord. 
Examenele §i controalele medicale care sunt efectuate pentru aplicarea legislatiei uneia 
dintre Parti §i care privesc persoane care au re§edin|a sau se afla pe teritoriul celeilalte 
Parti sunt dispuse de Institutia competenta de la locul de resedinta sau de §edere, la cererea 
Institujiei competente §i pe cheltuiala acesteia. tn Aranjamentul administrativ mentionat 
la Articolul 15 din prezentul Acord se stabilesc dispozitiile privind rambursarea 
cheltuielilor. Cheltuielile pentru examinarile §i controalele medicale efectuate in interesul 
Institutiilor competente ale ambelor Parti nu sunt rambursate.

Articolul 18
Asistenta diplomatic» si consular»

Autoritatile diplomatice §i consulare ale fiecarei Parti se pot adresa direct Autoritatilor 
competente, Institufiilor competente $i Organismelor de legatura ale celeilalte Parti pentru 
a obtine informatii utile pentru protec|ia cetajenilor propriului Stat pe care ii considera ca 
avand drepturi in lemeiul prezentului Acord §i ii pot reprezenta fara un mandat special.

Articolul 19
Scutiri recunoa§terea certificatelor

(1) In cazul in care legislafia unei Parfi prevede scutirea de impozite, taxe §i comisioane 
impuse pentru prezentarea documentatiei necesare pentru aplicarea prezentului Acord, 
aceasta scutire se aplica si documentatiei prezentate pe teritoriul celeilalte Parti.

(2) Toate actele, documentele si alte inregistrari care trebuie prezentate pentru punerea in 
aplicare a prezentului Acord sunt scutite de legalizarea de catre autoritatile diplomatice §i 
consulare ale Partilor.

(3) Certificatul, eliberat de Autoritatile competente, Institutiile competente §i 
Organismele de legatura ale unei Parti cu privire la autenticitatea unui certificat sau 
document este considerat valabil de Autoritatile competente, Institutiile competente §i 
Organismele de legatura corespunzatoare ale celeilalte Parti.



Articolul 20
Organisme de legatura

Pentru a facilita punerea in aplicare a prezentului Acord pentru a permite о legatura 
mai rapida intre Institutiile competente ale Partiion Autoritafile competente desemneaza 
Organisme de legatura.

Articolul 21
Cereri, declaratii si contestatii

(1) Cererile, declaratiile §i contesta|iile inaintate in punerea in aplicare a prezentului 
Acord unei. Autoritati competente, unei Institutii competente sau unui Organism de 
legatura al unei PMrfi sunt tratate ca cereri, declaratii sau contestatii inaintate AutoritSfii 
competente, Institutiei competente sau Organismului de legatura corespunzator al 
celeilalte Parti.

(2) Contestatiile care trebuie depuse tntr-un termen stabilit la о Autoritate competenta sau 
la о Institute competenta a unei Parti sunt considerate a fi fost depuse in termen daca 
aceste au fost depuse in acela^i termen la о Autoritate competenta sau la о Institute 
competenta corespunzatoare a celeilalte Parti, in acest caz, Autoritatea sau Institutia 
competenta careia i-au fost prezentate cererile, le transmite fara mtarziere Autoritapi sau 
Institutiei competente a celeilalte Par|i.

Articolul 22
Corespondents intre Autoritafile competente, 

Institutiile competente si Organismele de legatura

Autoritatile competente, Institutiile competente §i Organismele de legatura ale Parplor, 
pentru punerea in aplicare a prezentului Acord, corespondeaza direct intre ele, cu angajatii 
si cu reprezentantii acestora, redactand corespondenta in limbile lor naponale respective 
sau in limba engleza.

Articolul 23
Plata prestafiilor

(1) Plata prestatiilor catre beneficiari se face tn moneda nationala a Partii care efectueaza 
plata, in conformitate cu legislafia pe care о aplica.

(2) Plata prestatiilor catre beneficiarii rezidenp pe teritoriul celeilalte Parti se efectueaza 
in euro.

(3) tn sensul alineatului (2) din prezentul Articol, cursurile de schimb de referinta sunt
- pentru Italia, cele publicate de Banca Italiei in ziua pla|ii;



- pentru Republica Moldova, cele publicate de Banca Nationala a Moldovei in ziua platii.

Articolul 24
Recuperari

In cazul in care Institutia competenta a unei Parti a platit о prestatie care nu este datorata 
sau care depa§e§le suma la care beneficiarul ar fi avut dreptul, aceasta poate solicita 
Institufiei competente a celeilalte Parti sa recupereze sumele platite in mod necuvenit din 
arieratele oricarei pensii sau alte prestafii pe care le-ar fi datorat beneficiarului. Institutia 
competenta a Partii responsabile de recuperare efectueaza retinerea tn conditiile si in 
limitele prevazute pentru о astfel de compensate in conformitate cu legislafia pe care о 
aplica. Sumele astfel retinute sunt transferate catre Institutia competenta creditoare.

Articolul 25
Protecfia datelor cu caracter personal

Orice date referitoare la persoane care, in vederea punerii in aplicare a prezentului Acord, 
sunt transmise de la о Parte la alta, sunt confidentiale utilizate exclusiv in scopul 
stabilirii dreptului la prestafii in temeiul prezentului Acord.
Toate schimburile de date intre Parti sunt reglementate de dispozifiile Anexei 1 la 
prezentul Acord, este parte integrala al acestuia.

TITLUL IV
Dispozifii tranzitorii finale

Articolul 26
Intrarea in vigoare

(1) Prezentul Acord intra in vigoare in prima zi a celei de-а doua luni urmatoare datei de 
primire a celei de-а doua dintre cele doua notificari prin care Partile i?i notifica reciproc 
fmalizarea procedurilor interne respective pentru intrarea sa in vigoare. Odata cu intrarea 
in vigoare a prezentului Acord, intra in vigoare Aranjamentul administratev menfionat la 
Articolul 15 din prezentul Acord.

(2) Prezentul Acord ramane in vigoare pe о perioada nedeterminata §i poate fi denuntat 
de oricare dintre Parti prin notificarea celeilalte Parti, prin canale diplomatice, a intense! 
sale de denunfare cu §ase (6) luni inainte de data prevazutS. a denuntarii.

(3) In caz denuntarii prezentului Acord:
a. drepturile dobandite de beneflciari sunt menfinute in conformitate cu dispozitiile 
prezentului Acord;



b. toate procedurile in curs pentru recunoasterea drepturilor se incheie in conformitate cu 
dispozijiile prezentului Acord;
c. drepturile in curs de dobandire sunt recunoscute in conformitate cu acordurile ulterioare 
care urmeaza sa fie incheiate intre Parti.

(4) La data intrarii in vigoare a prezentului Acord, Acordul dintre Republica Moldova 
Republica Italiana privind securitatea sociala, incheiat la Roma la 18 iunie 2021, 
inceteaza valabilitatea.

Articolul 27 
Data intrarii in vigoare

(1) Dispozitiile prezentului Acord se aplica cererilor de prestatii depuse de la data intrarii 
sale in vigoare.

(2) In sensul prezentului Acord, se iau in considerare §i perioadele de asigurare incheiate 
inainte de intrarea sa in vigoare.

(3) Prezentul Acord nu da dreptul la prestatii pentru perioadele anterioare intrarii sale in 
vigoare.

(4) Un drept la prestajii este dobandit in temeiul prezentului Acord chiar daca se refera la 
un eveniment asigurat care a avut loc inainte de data intrarii sale in vigoare.

Articolul 28
Solutionarea diferendelor

Orice diverend privind interpretarea §i/sau punerea in aplicare a prezentului Acord se 
solutioneaza pe cale amiabila prin consultari §i negocieri directe intre Parti.

Articolul 29 
Amendamente

Partile pot modifica prezentul Acord in scris, de comun acord. Acordul de modificare 
intra in vigoare in conformitate cu acelea^i proceduri ca cele prevazute la Articolul 26 
alineatul (1).

Intocmit la 31 octombrie 2024, la Roma, in doua exemplare originale, fiecare in limbi le 
romana §i italiana, toate textele fiind egal autentice.

Pentru
Repiri6h^azMoIdova

Pentru 
Republica Italiana



Anexa 1
Regulamentul privind transmiterea datelor cu caracter personal intre Institutiile 
competente indicate la art. 1 al Acordului dintre Republica Moldova §i Republica 

Ita liana in domeniul securitafii sociale

Luand in considerare litera (a), alin. (2), articolul 46 al Regulamentului (UE) 2016/679 
ai Parlamentului european si al Consiliului din 27 aprilie 2016 privind protectia 
persoanelor fizice in ceea ce prive^te prelucrarea datelor cu caracter personal, precum §i 
libera circulate a acestor date si care abroga Directiva 95/46/CE (Regulamentul general 
privind protectia datelor) §i alin. (7), articolul 32 al Legii nr.133/2011 privind protectia 
datelor cu caracter personal al Republicii Moldova.

Fiecare “Institute competenta” a uneia dintre Pafii (in continuare Institipie), indicate la 
articolul 1 al Acordului dintre Republica Moldova Republica Italiana in domeniul 
securitatii sociale (in continuare Acord), va aplica garanfiile specificate in Clauzele 
prezentei anexe pentru transmiterea datelor cu caracter personal in adresa unei Institute 
competente a celeilalte Parti. Aceste garantii sunt obligatorii pentru Parti §i prevaleaza 
asupra obligapilor contradictor^ existente in regulamentele respective.

I. Definitii
In sensul acestor Clauze, urmatorii termeni se definesc dupa cum urmeaza:
(a) ’’date cu caracter personal” - orice informatie privind о persoana fizica identificata 
sau identificabila (’’Persoana interesata”) conform Acordului. Se consider^ identificabila 
persoana fizica care poate fi identificata, direct sau indirect, in special prin referire la un 
element de identificare, cum ar fi un nume, un numar de identificare, date de localizare, 
un identificator in refea sau la unul sau mai multe elemente caracteristice pentru 
identitatea sa fizica, fiziologica, genetics, psihica, economica, culturala sau sociala.
(b) ’’date Speciale” - datele cu caracter personal care dezvaluie originea rasialS sau 
etnica, opiniile politice, convingerile religioase sau filozofice, apartenenfa la sindicate, 
datele genetice sau biometrice destinate pentru identificarea univoca a unei persoane 
fizice, precum §i datele privind sanatatea, viata sexuala sau orientarea sexuala a persoanei.
(c) ’’date penale” - datele cu caracter personal referitoare la condamnari penale sau 
infracpuni sau masurile de securitate conexe.
(d) ’’date comune” - datele cu caracter personal care nu sunt speciale sau penale.
(e) „prelucrare” - orice operapune sau set de operatiuni efectuate asupra datelor cu 
caracter personal, cu sau fara ajutorul proceselor automatizate, cum ar fi colectarea, 
inregistrarea, organizarea, structurarea, stocarea, adaptarea sau modificarea, extragerea, 
consultarea, utilizarea, comunicarea prin transmitere, diseminare sau orice alta forma de 
punere la dispozi|ie, confruntarea sau interconexiunea, restrictionarea, §tergerea sau 
distrugerea.
(f) ’’transfer” - transmiterea datelor cu caracter personal de la о Institute a unei Parti 
catre о Institutie a celeilalte Parti.



(g) ’’comunicare ulterioara” - transmiterea datelor cu caracter personal de la о Institute 
receptoare catre о parte terta din aceiasi tara.
(h) ’’transfer ulterior” - transmiterea de catre Parti a datelor cu caracter personal de la 
о Institute receptoare catre о parte terta intr-o fara diferita de Раф.
(i) ’’creare de profiluri” - orice forma de prelucrare automats a datelor cu caracter 
personal care consta in utilizarea datelor cu caracter personal pentru a evalua anumite 
aspecte personale referitoare la о persoana fizica.
(j) ’’incalcarea securitatii datelor cu caracter personal” - incalcarea securitapi care 
duce, in mod accidental sau ilegal, la distrugerea, pierderea, modificarea, divulgarea 
neautorizata sau la accesul la datele cu caracter personal transmise, stocate sau deja 
prelucrate,
(k) ’’cerintele legale aplicabile” - cadrul normativ in vigoare aplicabil fata de fiecare 
Institute, inclusiv normele privind protecpa datelor cu caracter personal.
(l) '’’seeretui de serviciu": obligatia generala prevazuta de lege, valabila pentru ambele 
Institutii, de a nu divulga informapi ce nu fin de interesul public, obtinute in timpul 
exercitarii propriilor funepi instituponale.
(m) ’’drepturile Persoanei interesate”:
i. ’’drepiul de a obtine informati? - dreptul unei Persoane interesate de a ob|ine informa|ii 
cu privire la prelucrarea datelor cu caracter personal care о privesc in forma concisa, 
transparenta, inteligibilS si usor accesibila;
ii. "dreptul de acces" - dreptul unei persoane interesate de a obpne confirmarea faptului 
ca este sau nu in curs de efectuare prelucrarea datelor cu caracter personal care il privesc, 
§i in acest caz, sa obpna accesul la propriile sale date cu caracter personal §i la 
caracteristicile prelucrarii in curs de efectuare;
iii. "dreptul la rectificare" - dreptul unei persoane interesate de a obpne rectificarea sau 
integrarea datelor cu caracter personal inexacte care о privesc, fara intarziere 
nejustificata;
iv. "dreptul la stergerea datelor" - dreptul unei persoanei interesate de a obtine jpergerea 
propriilor date cu caracter personal, atunci cand acestea nu mai sunt necesare pentru unul 
sau mai multe scopuri pentru care au fast colectate sau prelucrate sau atunci cand datele 
au fost culese sau prelucrate in mod ilegal fata de prezentele Clauze p cerintele legale 
aplicabile;
v. "dreptul la opozitie" - dreptul unei Persoane interesate de a se opune in orice moment, 
din motive legate de situapa sa particulars, prelucrarii datelor cu caracter personal care il 
privesc, cu exceptia cazurilor in care exista motive legitime imperioase pentru prelucrarea 
datelor cu caracter personal care prevaleaza asupra intereselor inaintate de Persoana 
interesata, printre care constatarea, exercitarea sau apararea unui drept tn instanfa de 
judecata;
vi. "dreptul la restrictionarea prelucrarii’ - dreptul unei Persoane interesate la 
restrictionarea prelucrarii propriilor date cu caracter personal atunci cand acestea sunt 
inexacte, prelucrarea este ilegala, о institute nu mai are nevoie de datele cu caracter 



personal pentru scopurile pentru care au fost colectate sau Persoana interesata se afla in 
asteptarea evaluarii cererii de exercitare a dreptului la opozipe;
viL ”dreptul deanufi supus unor decizu automatizate, inclusiv crearea deprofilurP - 
dreptul unei Persoane interesate de a nu fl supus unor decizii bazate exclusiv pe 
prelucrarea automata a datelor, inclusiv crearea de profiluri, care produce efecte juridice 
care о privesc sau care afecteaza in mod similar intr-o masura semnificativa persoana sa.

П. Domeniul de aplicare
Prezentele Clauze se aplica categoriilor de persoane fizice citate la articolul 3 al Acordului 
cu referire la prelucrarea tuturor datelor cu caracter personal necesare pentru a asigura 
acordarea prestatiilor enumerate la art. 2 al Acordului vizat.

1П. Garanti pentru protecfia datelor cu caracter personal
L Limitarea scopurilor
Institufiile urmaresc scopul de constatare a dreptului la prestatiile de securitate sociala 
indicate la articolul 2 al Acordului §i efectuarea platilor acestor prestatii. Datele cu 
caracter personal vor fi transmise intre Institu|ii in scopul exclusiv de a atinge aceste 
finalita|i. Inslitupile nu vor efectua comunicari sau transferuri ulterioare de date cu 
caracter personal pentru alte scopuri decat cele indicate mai sus, avand grija sa obpna 
garantiile necesare pentru ca prelucrarile ulterioare sa fie limitate la aceste scopuri, tinand 
cont de cele indicate la punctul Ш.6.
2. Proportionalitatea si calitatea datelor
Institupa transmitatoare va trimite exclusiv date cu caracter personal adecvate, pertinente 
?i limitate la cele necesare pentru scopurile pentru care sunt transmise §u ulterior 
prelucrate. Transferul datelor speciale sau penale este adrnis doar daca se dovedesc a fi 
strict indispensabile pentru urmarirea scopurilor Acordului.
Institujia transmitatoare va asigura ca, din cate cunoa^te, datele cu caracter personal pe 
care le transfera sunt exacte si, daca va fi necesar, actualizate. In cazul in care una dintre 
Institutii va afla ей datele cu caracter personal pe care le-a transmis celeilalte Institutii 
sunt inexacte, va informa Institutia receptoare, care va efectua corectarile de rigoare.
3, Transparent
Fiecare Institute va oferi о nota informativa Persoanelor interesate cu privire la:
(a) identitatea §i datele de contact ale Titularului prelucrarii datelor si, acolo unde este 
prezent, ale Responsabilului cu proteefia datelor;
(b) scopurile, baza juridica §i modalitajile de prelucrare a datelor cu caracter personal, 
inclusiv perioada lor de stocare;
(c) destinatarii carora le pot fi trimise datele indicate mai sus, sub fonnS de comunicare 
sau transfer ulterior, avand grija зй precizeze garantiile prevazute ?i motivele transmiterii;
(d) drepturile Persoanelor interesate in conformitate cu prezentele Clauze §i cerinfele 
legale aplicabile, inclusiv modalitatile de exercitare a acestor drepturi;
(e) informatiile despre eventualele intarzieri sau restricts aplicabile cu privire la 
exercitarea acestor drepturi;



(f) contactele pentru inaintarea controverselor sau a reclamafiei.
Piecare Institutie va piasa respectiva nota informativa pe propria pagina web impreuna cu 
Acordul. De asenienea, о copie a acestei note informative va fi inclusa in comunicarile 
individuate cu Persoanele interesate, impreuna cu trimiterile la site-ul respectiv.
4. Securitate si confidentialitate
Fiecare Institute va pune in aplicare masuri tehnice §i organizatorice adecvate pentru a 
proteja datele cu caracter personal primite in urma accesarii accidentale sau ilegale, 
distrugerii, pierderii, alterarii sau divulgarii neautorizate. Masurile in cauza vor cuprinde 
masuri administrative, tehnice §i fizice de securitate adecvate. Aceste masuri trebuie sa 
cuprinda clasificarea datelor cu caracter personal in date comune, Speciale si penale, 
limitarea subiectilor autoriza|i sa acceada la datele cu caracter personal, arhivarea in 
conditii de siguranta a datelor cu caracter personal, in funcpe de tipul lor, precum $i 
adoptarea politicilor menite sa asigurare ca datele cu caracter personal vor fi pastrate in 
conditii de siguranta §i confiden|ialitate, inclusiv prin recurgerea la tehnici de 
„pseud onimizare” sau de criptare. Pentru gestionarea datelor Speciale §i penale vor fi 
adoptate masuri de securitate mai riguroase, care sa prevada printre altele, accese cu un 
grad sporit de selectivitate si formarea specializata a angaja|ilor.
In cazul in care Institutia receptoare va afla de о incalcare a securita|ii datelor cu caracter 
personal, aceasta va informa Institufia transmijatoare in decurs de 48 ore §i va adopta 
masurile rezonabile §i adecvate pentru remedierea §i mmimizarea efectelor negative 
pentru Persoanele interesate, inclusiv informarea acestora, fara intarziere nejustificata, 
privind incalcarea comisa, atunci cand aceasta incalcare ar putea comporta un rise sporit 
pentru drepturile §i libertatile lor.
5. Modalitatile de exercitare a drepturilor
Fiecare Institutie va adopta masuri corespunzatoare astfel incat, la solicitarea Persoanei 
interesate, sa poata:
(1) confirma daca prelucreaza sau nu date cu caracter personal care о privesc si, in caz 
afirmativ, sa ofere acces la aceste date, precum §i sa fumizeze informa|ii cu privire la 
prelucrarea acestora, inclusiv privind finalitatile prelucrarii, categoriile de date 
considerate, originea §i destinatarii datelor, perioada de stocare prevazuta si posibilitatile 
de inaintare a plangerilor §i recursurilor;
(2) sa identifice toate datele cu caracter personal ale solicitantului care a transferat datele 
unei alte Institutii in conformitate cu prezentele Clauze;
(3) sa fumizeze informatii generale, inclusiv despre propriul site, tn privinja garanjiilor 
aplicabile transferurilor de date catre о alta Institute.

Fiecare Institutie va da curs, in mod rezonabil §i in timp util, oricarei cereri a unei 
Persoane interesate privind rectificarea, §tergerea, restrictionarea prelucrarii sau opozifia 
la prelucrarea propriilor date cu caracter personal sau exercitarea dreptului de a nu fi 
supus unor decizii automatizate. Adresele po^tei obi^nuite sau electronice pentru 
expedierea cererilor mentionate anterior vor fi indicate in nota informativa generala 
destinate Persoanelor interesate, specificate la punctul 1П.З. privind transparent О 



Institute poate adopta masuri adecvate, cum ar fi perceperea unei taxe rezonabile pentru 
acoperirea costurilor administrative aie cererii sau refuzul de a da curs cererii, daca 
aceasta se dovede§te a fi vadit nefondata sau excesiva.

Fiecare Institute poate recurge la procedure automatizate pentru a-?i urmari mai eflcient 
propriile scopuri, cu conditia de a explica motivele §i de a fumiza explicapi semnificative 
cu privire la logica utilizata. In acest caz trebuie obpnut consimtamantul prealabil ?i 
explicit al Persoanelor interesate sau sa li se recunoasca acestora dreptul de a nu fi supusi 
unui proces decizional automatizat. In orice caz, Persoanele interesate au dreptul de a 
solicita corectarea informatiilor incorecte sau incomplete ce le privesc §i de a cere 
revizuirea unei decizii automatizate prin intermediul unei intervenfii umane.

Drepturile Persoanelor interesate pot fi limitate, intr-o masura necesara §i proportionala 
intr-o societate dcmocratica, pentru a proteja obiective importante de interes public 
recunoscutede catre Parti, in spiritul reciprocitajii propriu cooperarii interna|ionale. Acest 
domeniu include protejarea drepturilor $i libertatilor altora, securitatea nafionala, 
apararea, prevenirea, investigarea, constatarea urmarirea penala a infractiunilor, 
precum §i indeplinirea unei func|ii de control, de inspecfie sau de reglementare legata, 
chiar §i ocazional, de activitatile executive §i de supraveghere a Institutiilor, care 
activeaza in domeniul exercitarii puterilor publice cu care sunt investite. Limitarile 
mentionate anterior, ce urmeaza a fi reglementate prin lege, pot ramane in vigoare doar 
pana cand va persista motivul care le-a determinat.

6. Comunicarea si transferal ulterior de date cu caracter personal
6.1 Comunicarea $i transferul ulterior de date cu caracter personal
О Institute receptoare va putea efectua comunicarea ulterioara a datelor cu caracter 
personal catre о parte ter[a doar cu autorizarea scrisa din partea Institutiei transmi|atoare 
cu condifia ca partea terta sa ofere acelea^i garanfii prevazute de prezentele Clauze. In 
cererea de autorizare scrisa, Institufia receptoare va trebui sa furnizeze informatii 
suficiente privind tipurile de date pe care intenponeaza sa le comunice, partea terta 
receptoare, precum §i informafii cu privire la baza juridica, motivele si scopurile 
comunicarii.
О Institute receptoare va putea, in mod exceptional, sa divulge ulterior datele cu caracter 
personal unei terte parti, fara autorizarea prealabil^ din partea Institufiei transmijatoare, 
doar daca se va dovedi necesar pentru cel putin unul din urmatoarele motive:
- apararea intereselor vitale ale unei Persoane interesate sau ale unei alte persoane fizice;
- constatarea, exercitarea sau apararea unui drept in context administrativ sau judiciar;
- desfasurarea unei anchete sau a unei acfiuni penale legate nemijlocit de activitatile 
pentru care au fost transmise datele cu caracter personal.
In aceste cazuri, Institutia receptoare va informa in prealabil Institutia transmifatoare cu 
privire la comunicarea ulterioara, fumizand detalii privind datele solicitate, organul 
solicitant §i baza juridica relevanta. In cazul in care informarea tn prealabil intra in 



conflict cu о obligatie de confidentialitate, cum ar fi in cazul anchetelor in curs de 
desfa^urare, Institufia receptoare va trebui sa informeze Institujia transmitatoare cu 
privire la comunicarea ulterioara efectuata, cat mai curand posibil. In cazurile menfionate 
anterior, Institufia transmitatoare va trebui sa fina cuno^tinfa de respectivele notificari §i 
sa le comunice propriei sale Autoritati de control, indicate la punctul III.8., la solicitarea 
acesteia. Institutia receptoare va depune eforturi pentru a limita divulgarea ulterioara, fara 
autorizarea prealabila, a datelor cu caracter personal primite in temeiul acestor Clauze, in 
special prin invocarea tuturor derogarilor §i restricfiilor aplicabile.

6.2 Transferul ulterior de date cu caracter personal
О institute receptoare va putea efectua transferul ulterior de date cu caracter personal 
catre о parte terta doar cu autorizarea scrisa din partea Institufiei transmitatoare, cu 
conditia ca partea terta sa ofere acelea§i garanfii prevazute de prezentele Clauze. tn 
cererea de autorizare scrisa, Institutia receptoare va trebui sa furnizeze informafii 
suficiente privind tipurile de date pe care intenponeaza sa le comunice, partea terta 
receptoare, precum si informatii cu privire la baza juridica, motivele si scopurile 
transferului ulterior.

7. Durata de stocare a datelor
I nstitufii le vor stoca datele cu caracter personal pe perioada de timp prevazuta de cerinfele 
legale aplicabile, ce vor trebui sa prevada о perioada de timp care sa nu depaseasca durata 
necesara §i proportionaia intr-o societate democratica pentru scopurile pentru care sunt 
prelucrate aceste datele.

8. Tutela administrative si protecfia juridica
Daca о Persoana interesata considera ca о Institutie nu a respectat garantiile prevazute in 
prezentele Clauze sau ей datele sale cu caracter personal au fost supuse prelucrarii ilegale, 
ea are dreptul sa depuna о reclamafie la о Autoritate de control independents si un recurs 
la о Autoritate judecatoreasca, in conformitate cu cerintele legale aplicabile in jurisdictia 
careia a avut loc presupusa incalcare1. Persoana interesata are de asemenea, dreptul la 
recuperarea daunelor cauzate.

1 in Italia Autoritatea de control independents conform art. 77 RGPD (UE) 2016/679, este Garantul pentru 
protecfia datelor cu caracter personal, activitatea careia este reglementald de art. 140-bis ft cele ce urmeaza ale 
Coduhti in materie di proteefie a datelor cu caracter personal (D. legislate nr. 196/2003 $i ulterioarele modificari 
.f comp/etari.f Lafel, cu referlre la Italia, Autoritateajudiciard competenta conform art, 79 RGPD, este Autoritatea 
Judiciara ordinard, a?a cum este prevdzut de art. 152 al Coduhti menflonat.
In Republica Moldova, Central National pentru Protecfia Datelor cu Caracter Personal, conform art. 19 din Legea 
nr. 133/2011 privind protecfia datelor cu caracter personal, este Organu! de control al prelucrdrii de date cu 
caracter personal, activitatea caruia este reglementata de Capitolul IV din Legea menfionata.
In conformitate cu prevederile art. 18 din Legea nr. 133/2011 privindprotecfia datelor cu caracter personal, orlce 
persoana care a suferit un prejttdiciu in urma unei prehicrari de date cu caracter personal efectuata ilegal sau 
careia i-au fost incdlcate drepturile ft interesele personale garantate de prezenta lege, are dreptul de a sesiza 
instanfa de judecatd pentru repararea prejndiciilor materiale ft morale.



In cazul unei controverse sau a unei reclamafii inaintate de о Persoana interesata fa|a de 
Institutia transmitatoare, Institutia receptoare sau fata de ambele Institute, cu privire la 
prelucrarea datelor cu caracter personal ale Persoanei interesate, Institufiile se vor informa 
reciproc despre aceste controversy sau reclamatii §i vor depune eforturi pentru a solutiona 
controversa sau reclamatia pe cale amiabila $i in timp util.

In cazul tn care о Persoana interesata va inainta obiectii, iar Institutia transmitatoare va 
considera ей Institutia receptoare nu a aeponat in conformitate cu garantiile prevazute in 
aceste Clauze, Institutia transmitatoare va suspenda transferul de date cu caracter personal 
catre Institutia receptoare, pana cand nu va considera ca aceasta din urma a solutionat 
problema in mod satisfacator. Institutia transmitatoare va informa Persoana interesata, 
precum §1 propria Autoritate de control, cu privire la evolu|ia chestiunii in cauza.

IV. Supraveghere
1. Supravegherea externa asupra aplicarii corecte a prezentelor Clauze este asigurata de 
Autoritaple de control independente mentionate lapunctul III.8.

2. Fiecare Institute va efectua verificari periodice ale propriilor politici proceduri in 
aplicarea acestor Clauze $i a eficientei acestora. In cazul unei cereri intemeiate, parvenite 
din partea unei Institufii, Institutia interpelatS i§i va revizui propriile politici si proceduri 
de prelucrare a datelor cu caracter personal, in vederea constatarii §i confirmarii punerii 
eficiente in aplicare a garantiilor prevazute in aceste Clauze. Rezultatele revizuirii vor fi 
comunicate Institutiei care a solicitat reexaminarea.

3. In cazul in care о Institutie receptoare nu este in masura, din oricare motiv, sa puna 
in aplicare in mod eficient garan|iile prevazute tn aceste Clauze, ia va informa, fara 
intarziere, Institutia transmitatoare, caz in care aceasta din urma va suspenda temporar 
transferul datelor cu caracter personal catre Institutia receptoare, pana cand aceasta din 
urma nu va confirma ca este din nou in stare sa actioneze in conformitate cu garantiile 
numite anterior, in acest sens, Institutia receptoare §i cea transmitatoare i?i vor infonna 
respectivele Autoritati de control.

4. in cazul in care о Institutie transmitatoare va considera ей о Institute receptoare nu a 
aefionat in conformitate cu garantiile prevazute in aceste Clauze, Institutia transmitatoare 
va suspenda transferul de date cu caracter personal catre Institutia receptoare, pana cand 
nu va considera ca aceasta din urma a solutionat problema in mod satisfacator. in acest 
sens, Institutia transmitatoare isi va informa propria Autoritate de control.

V. Revizuirea Clauzelor

1. Parfile se pot consulta pentru a revizui termenii prezentelor Clauze in cazul 
modificarilor esentiale a cerinfelor legale aplicabile.
2. Toate datele cu caracter personal deja transferate tn temeiul acestor Clauze vor 
continua s& fie prelucrate, prin aplicarea garantiilor prevazute de acestea.


